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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 23 sierpnia 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Prawnokarnej konwencji o korupcji,
sporzàdzonej w Strasburgu dnia 27 stycznia 1999 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 5 czerwca 2002 r. o ratyfikacji
Prawnokarnej konwencji o korupcji, sporzàdzonej
w Strasburgu dnia 27 stycznia 1999 r. (Dz. U. Nr 126,
poz. 1066), Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej ratyfi-
kowa∏ dnia 5 listopada 2002 r. wy˝ej wymienionà kon-
wencj´. Rzeczpospolita Polska z∏o˝y∏a Sekretarzowi
Generalnemu Rady Europy dokument ratyfikacyjny
w dniu 11 grudnia 2002 r. 

1.  Konwencja wesz∏a w ˝ycie dnia 1 l ipca
2002 r. ,  w stosunku do Rzeczypospolitej  Pol-
skiej  dnia 1 kwietnia 2003 r. ,  w stosunku zaÊ
do wymienionych paƒstw w podanych ni˝ej
datach:

Republika Albanii 1 lipca 2002 r.

Republika Azerbejd˝aƒska 1 czerwca 2004 r.

Królestwo Belgii 1 lipca 2004 r.

BoÊnia i Hercegowina 1 lipca 2002 r.

Republika Bu∏garii 1 lipca 2002 r.

Republika Chorwacji 1 lipca 2002 r.

Republika Cypryjska 1 lipca 2002 r.

Republika Czeska 1 lipca 2002 r.

Królestwo Danii 1 lipca 2002 r.

Republika Estoƒska 1 lipca 2002 r.

Republika Finlandii 1 lutego 2003 r.

Irlandia 1 lutego 2004 r.

Republika Islandii 1 czerwca 2004 r.

Republika Litewska 1 lipca 2002 r.

Republika ¸otewska 1 lipca 2002 r.

By∏a Jugos∏owiaƒska Republika 
Macedonii 1 lipca 2002 r.

Republika Malty 1 wrzeÊnia 2003 r.

Republika Mo∏dowy 1 maja 2004 r.

Królestwo Niderlandów 1 sierpnia 2002 r.

Królestwo Norwegii 1 lipca 2004 r.

Republika Portugalska 1 wrzeÊnia 2002 r.

Rumunia 1 listopada 2002 r.

Serbia i Czarnogóra 1 kwietnia 2003 r.

Republika S∏owacka 1 lipca 2002 r.

Republika S∏owenii 1 lipca 2002 r.

Republika Turcji 1 lipca 2004 r.

Republika W´gierska 1 lipca 2002 r.

Zjednoczone Królestwo Wielkiej 
Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej 1 kwietnia 2004 r.

2.  Przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych lub przystàpienia wymienione poni˝ej
paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàce oÊwiadczenia i zastrze˝enia:

Republika Azerbejd˝aƒska

OÊwiadczenie

Republika Azerbejd˝aƒska oÊwiadcza, ˝e nie b´-
dzie w stanie zagwarantowaç przestrzegania  przepi-
sów konwencji na swych terytoriach okupowanych
przez Republik´ Armenii, do czasu kiedy terytoria te
zostanà wyzwolone spod tej okupacji. 

Zastrze˝enie

Na podstawie art. 37 ust. 1 konwencji, Republika
Azerbejd˝aƒska zastrzega sobie prawo do nieuznania
za przest´pstwo zachowaƒ opisanych w art. 6, 10, 12
oraz przest´pstw biernego przekupstwa. 

OÊwiadczenie

Na podstawie art. 29 ust. 2 konwencji, Republika
Azerbejd˝aƒska oÊwiadcza, i˝ wyznacza, zgodnie
z art. 29 ust. 1, jako centralny organ:

Republic of Azerbaijan

Declaration

The Republic of Azerbaijan declares that it will be
unable to guarantee compliance with the provisions
of the Convention in its territories occupied by the
Republic of Armenia until these territories are
liberated from that occupation.

Reservation 

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the
Convention, the Republic of Azerbaijan reserves the
right not to establish as criminal offence the conduct
referred to in Articles 6, 10, 12 and the passive bribery
offences under Article 5.

Declaration

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the
Convention, the Republic of Azerbaijan declares that it
designates, according to Article 29, paragraph 1, as
the central authority:



Biuro Prokuratora Republiki Azerbejd˝aƒskiej
Nigar Rafibeyli st. 7 
AZ 1001, Baku — Azerbejd˝an

Zastrze˝enie

Na podstawie art. 37 ust. 3 konwencji, Republika
Azerbejd˝aƒska oÊwiadcza, ˝e mo˝e odmówiç udziele-
nia wzajemnej pomocy prawnej, zgodnie z art. 26
ust. 1 konwencji, jeÊli wniosek dotyczy przest´pstwa
uznawanego przez Republik´ Azerbejd˝aƒskà za prze-
st´pstwo polityczne.

Królestwo Belgii

Zastrze˝enie

Na podstawie art. 37 ust. 1 konwencji, Królestwo
Belgii zastrzega sobie prawo do uznania za przest´p-
stwo zgodnie ze swoim  prawem krajowym, zachowa-
nia  opisanego w art. 7 oraz 8 konwencji, tylko je˝eli
takie zachowanie zosta∏o pope∏nione, bioràc pod uwa-
g´ dokonanie lub zaniechanie czynu, bez wiedzy i bez
upowa˝nienia, odpowiednio, rady dyrektorów lub
zgromadzenia generalnego, prze∏o˝onego lub praco-
dawcy.

Zastrze˝enie

Na podstawie art. 37 ust. 1 konwencji, Królestwo
Belgii zastrzega sobie prawo do nieuznania za prze-
st´pstwo zgodnie ze swoim  prawem krajowym, za-
chowania  opisanego w art. 12 konwencji, które nie
dotyczy wykorzystywania przez osob´ pe∏niàcà funk-
cj´ publicznà wp∏ywów — rzeczywistych lub przypusz-
czalnych, którymi ona dysponuje, pe∏niàc swojà funk-
cj´.

Zastrze˝enie

Na podstawie art. 37 ust. 2 konwencji, Królestwo
Belgii zastrzega sobie prawo do stosowania art. 17
ust. 1 b oraz c tylko, je˝eli przest´pstwo to stano-
wi równie˝ przest´pstwo zgodnie z prawem Paƒstwa-
-Strony, w którym zosta∏o ono dokonane, chyba
˝e przest´pstwo to dotyczy osoby pe∏niàcej funkcj´
publicznà w paƒstwie cz∏onkowskim Unii Europej-
skiej.

OÊwiadczenie

Na podstawie  art. 29 ust. 1 konwencji, Rzàd Króle-
stwa Belgii wyznacza „Service Public Fédéral Justice,
Direction Générale de la Législation et des Libertés et
Droits fondamentaux” jako organ centralny, który b´-
dzie odpowiedzialny za otrzymywanie wniosków
o wzajemnà pomoc prawnà oraz za ich realizowanie
lub ich przekazywanie do organów kompetentnych do
ich realizacji. Adres tego centralnego organu jest na-
st´pujàcy: 115 Boulevard de Waterloo, 1000 Bruksela
— Tel.: 00.32.2.542.67.30 — Fax: 00.32.2.538.83.75 —
Internet: http://www.just.fgov.be

The Prosecutors’ Office of the Republic of Azerbaijan
Nigar Rafibeyli st. 7
AZ 1001, Baky — Azerbaijan

Reservation

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the
Convention, the Republic of Azerbaijan declares that it
may refuse mutual legal assistance under Article 26,
paragraph 1 if the request concerns an offence which
the Republic of Azerbaijan considers as political
offence.

Kingdom of Belgium

Reservation

According to Article 37, paragraph 1, of the
Convention, Belgium reserves the right to establish as
a criminal offence under its domestic law the conduct
referred to in Articles 7 and 8 of the Convention only
if such conduct was committed in view of the
accomplishment or the omission of an act, without
the knowledge and without authorisation, as the case
may be, of the board of directors or of the general
meeting, of the principal or of the employer.

Reservation

According to Article 37, paragraph 1, of the
Convention, Belgium reserves the right not to
establish as a criminal offence under its domestic law
the conduct referred to in Article 12 of the Convention
which does not concern the use by a person holding
a public function of the influence — be it real
influence or supposed influence — that he or she
disposes of owing to his or her function.

Reservation

According to Article 37, paragraph 2, of the
Convention Belgium reserves the right to apply
Article 17, paragraphs 1 b and c, only if the offence
also constitutes an offence under the legislation of the
State Party in which it has been committed, unless the
offence concerns a person holding a public function
in a State Member of the European Union.

Declaration

According to Article 29, paragraph 1, of the
Convention, the Government of the Kingdom of
Belgium designates the „Service Public Fédéral Justice,
Direction Générale de la Législation et des Libertés et
Droits fondamentaux” as the central authority which
shall be responsible for receiving the requests for
mutual legal assistance and, either for executing or for
transmitting them to the authorities competent for their
execution. The address of this central authority is the
following: 115 Boulevard de Waterloo, 1000 Bruxelles —
Tel.: 00.32.2.542.67.30 — Fax: 00.32.2.538.83.75 —
Internet: http://www.just.fgov.be 
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Republika Bu∏garii

OÊwiadczenie

Republika Bu∏garii oÊwiadcza, ˝e centralnym orga-
nem wyznaczonym do celów art. 29 konwencji jest
Ministerstwo SprawiedliwoÊci, 1 Slavianska Str., 
1000 Sofia — Bu∏garia.

Republika Chorwacji

OÊwiadczenie

Na podstawie art. 29 konwencji, organem central-
nym Republiki Chorwackiej jest: Ministerstwo Spra-
wiedliwoÊci, Administracji i Samorzàdu Terytorialne-
go Republiki Chorwacji, Dyrekcja ds. Wspó∏pracy Mi´-
dzynarodowej, Mi´dzynarodowej Wspó∏pracy Sàdo-
wej i Praw Cz∏owieka,

Ulica Republike Austrije 14 

10 000 Zagrzeb

Chorwacja 

Urz´dnik ∏àcznikowy:

Ms Lidija Lukina Karajkovic, Zast´pca Ministra 

Tel.: 00.385.1.37.10.670

Fax: 00.385.1.37.10.672

Republika Cypryjska

Zastrze˝enie

Na podstawie art. 37 ust. 3 konwencji, Republika
Cypryjska zastrzega sobie prawo odmowy udzielenia
wzajemnej pomocy prawnej na podstawie art. 26
ust. 1, jeÊli wniosek dotyczy przest´pstwa uznawane-
go przez Stron´ wezwanà za przest´pstwo polityczne.

OÊwiadczenie

Organem centralnym wyznaczonym przez Repu-
blik´ Cypryjskà zgodnie z art. 29 konwencji jest Mini-
sterstwo SprawiedliwoÊci i Porzàdku Publicznego,
125, Athalassas Ave, 1461 Nikozja, Cypr — 
Tel.: +357.22-805911; Fax: +357.22-518349.

Republika Czeska

Zastrze˝enie

Sk∏adajàc zastrze˝enie przewidziane w art. 37
ust. 1 Prawnokarnej konwencji o korupcji, Republika
Czeska oÊwiadcza, i˝ uzna zachowania opisane w
art. 7 i 8 konwencji za przest´pstwa w jej prawie we-
wn´trznym jedynie, jeÊli odpowiadaç b´dà którejkol-
wiek definicji przest´pstwa zapisanej w Kodeksie kar-
nym Republiki Czeskiej.

Republic of Bulgaria

Declaration 

Republic of Bulgaria declares that the central
authority designated for the purposes of Article 29 of
the Convention is the Ministry of Justice, 1 Slavianska
Str., 1000 Sofia — Bulgaria.

Republic of Croatia

Declaration 

In accordance with Article 29 of the Convention,
the central authority of the Republic of Croatia is 
the: Ministry of Justice, Administration and Local Self-
-Government of the Republic of Croatia, Directorate for
International Co-operation, International Judicial
Cooperation and Human Rights,

Ulica Republike Austrije 14

10 000 Zagreb

Croatia

Liaison Officer:

Ms Lidija Lukina Karajkowic, Deputy Minister 

Tel.: 00.385.1.37.10.670

Fax: 00.385.1.37.10.672 

Republic of Cyprus

Reservation 

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the
Convention, the Republic of Cyprus reserves its right
to refuse mutual legal assistance under Article 26,
paragraph 1, if the request concerns an offence,
which the requested Party considers a political
offence. 

Declaration 

The central authority designated by the Republic of
Cyprus in pursuance of Article 29 of the Convention is
the Ministry of Justice and Public Order, 125, Athalassas
Ave, 1461 Nicosia, Cyprus — Tel.: +357.22-805911; 
Fax: +357.22-518349.

Czech Republic

Reservation 

With the reservation provided for under Article 37,
paragraph 1, of the Criminal Law Convention on
Corruption, the Czech Republic declares that it shall
establish the conduct referred to in Articles 7 and 8 of
the Convention as a criminal offence under its
domestic law only if it comes under any of the
definitions of criminal offences laid down in the
Criminal Code of the Czech Republic.
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OÊwiadczenia

Na podstawie art. 29 konwencji, Republika Czeska
oÊwiadcza, i˝ dla celów konwencji nast´pujàce insty-
tucje b´dà uwa˝ane za organy centralne: Prokuratura
Najwy˝sza — przed wniesieniem sprawy do sàdu, Mi-
nisterstwo SprawiedliwoÊci — po wniesieniu sprawy
do sàdu.

Na podstawie art. 30 ust. 2 konwencji, Republika
Czeska oÊwiadcza, i˝ dla celu konwencji nast´pujàce
instytucje powinny zostaç uznane za instytucje sàdo-
we: Najwy˝sza Prokuratura Republiki Czeskiej, Wy˝sza
Prokuratura w Pradze, Wy˝sza Prokuratura w O∏omuƒ-
cu, Prokuratury Okr´gowe i Rejonowe, Prokuratura
Municypalna w Brnie, Prokuratura Municypalna
w Pradze, Prokuratura Rejonowa w Pradze, Minister-
stwo SprawiedliwoÊci Republiki Czeskiej, Sàd Najwy˝-
szy Republiki Czeskiej, Wy˝szy Sàd w Pradze, Wy˝szy
Sàd w O∏omuƒcu, Sàdy Okr´gowe i Rejonowe, Sàd
Municypalny w Brnie, Sàd Municypalny w Pradze,
Sàd Rejonowy w Pradze.

Królestwo Danii

Zastrze˝enia

Zgodnie z art. 37 ust. 1 konwencji, Królestwo Danii
zastrzega sobie prawo do nieuznania za przest´pstwo
w prawie duƒskim, w cz´Êci lub w ca∏oÊci, zachowania
opisanego w art. 12. 

Zgodnie z art. 37 ust. 2 konwencji, Królestwo Danii
zastrzega sobie prawo stosowania art. 17 ust. 1 b, jeÊli
sprawca jest jednym z jej obywateli, tylko wtedy, jeÊli
jego czyn uznawany jest za przest´pstwo równie˝
w prawie Strony, na terytorium której zosta∏o pope∏-
nione (podwójna karalnoÊç).

W odniesieniu do art. 37 ust. 3 konwencji, Króle-
stwo Danii zastrzega sobie prawo odmowy udzielenia
wzajemnej pomocy prawnej zgodnie z art. 26 ust. 1, je-
Êli wniosek dotyczy przest´pstwa, które zgodnie z pra-
wem duƒskim uznane jest za przest´pstwo polityczne.

OÊwiadczenia

Zgodnie z art. 29 ust. 2 konwencji, Rzàd Królestwa
Danii wyznaczy∏ Ministerstwo SprawiedliwoÊci, Slot-
sholmsgade 10, DK-1216 Kopenhaga K, Dania — jako
organ w∏aÊciwy.

Zgodnie z art. 34 i do czasu przeciwnej notyfikacji,
konwencji nie stosuje si´ do Wysp Owczych i Gren-
landii.

Republika Estoƒska

OÊwiadczenie

Zgodnie z art. 29 ust. 1 konwencji, Republika Es-
toƒska wyznacza organem centralnym Ministerstwo
SprawiedliwoÊci.

Declarations 

In accordance with Article 29 of the Convention,
the Czech Republic notifies that for the purposes of
the Convention, the following authorities shall be
henceforth considered as central authorities:
Prosecutor General’s office of the Czech Republic
before the case is brought before court and the
Ministry of Justice of the Czech Republic after it has
been brought before court. 

In accordance with Article 30, paragraph 2, of the
Convention, the Czech Republic notifies that for the
purposes of the Convention, the following authorities
shall be henceforth considered as judicial authorities:
Supreme Prosecutor’s Office of the Czech Republic,
High Prosecutor’s Office in Prague, High Prosecutor’s
Office in Olomouc, regional and district prosecutors’
offices, Municipal Prosecutor’s Office in Brno,
Municipal Prosecutor’s Office in Prague, District
Prosecutor’s Offices in Prague, Ministry of Justice of
the Czech Republic, Supreme Court of the Czech
Republic, High Court in Prague, High Court in
Olomouc, regional and district courts, Municipal
Court in Brno, Municipal Court in Prague and district
courts in Prague. 

Kingdom of Denmark

Reservations 

With regard to Article 37, paragraph 1, of the
Convention, Denmark reserves the right not to
establish as a criminal offence under Danish law, in
part or in whole, the conduct referred to in Article 12. 

With regard to Article 37, paragraph 2, of the
Convention, Denmark reserves the right to apply
Article 17, paragraph 1b, in cases where the offender
is one of its nationals, only if the offence is also a
criminal offence according to the law of the Party
where the offence was committed (dual criminality). 

With regard to Article 37, paragraph 3, of the
Convention, Denmark reserves the right to refuse
mutual legal assistance under Article 26, paragraph 1,
if the request concerns an offence which according to
Danish law is considered a political offence. 

Declarations 

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the
Convention, the Government of Denmark has
designated the Ministry of Justice, Slotsholmsgade 10,
DK-1216 Copenhagen K, Denmark, as competent
authority. 

In pursuance to Article 34 and until notification to
the contrary, the Convention shall not apply to the
Faroe Islands and Greenland. 

Republic of Estonia

Declaration 

In accordance with Article 29, paragraph 1, of the
Convention, the Republic of Estonia has designated
the Ministry of Justice as the central authority. 
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Zastrze˝enie

W odniesieniu do art. 37 ust. 1 konwencji, Republi-
ka Estoƒska nie uznaje za przest´pstwo wywierania
wp∏ywu na podejmowanie decyzji, o której mowa
w art. 12.

Republika Finlandii

Zastrze˝enia

Rzàd Republiki Finlandii sk∏ada nast´pujàce za-
strze˝enia:

Finlandia b´dzie uznawa∏a za przest´pstwo zacho-
wania opisane w art. 12, jedynie w takim zakresie,
w jakim b´dà one uznawane, zgodnie z jej prawem
wewn´trznym, za przest´pstwo przekupstwa, udzia∏
w przest´pstwie przekupstwa lub jakiekolwiek inne
przest´pstwo.

Finlandia zastrzega sobie prawo stosowania,
w odniesieniu do swoich obywateli, zasady dotyczà-
cej jurysdykcji okreÊlonej w ust. 1 (b), pod warunkiem
podwójnej karalnoÊci przewidzianej w rozdziale I sek-
cji 11 fiƒskiego Kodeksu karnego, w sprawach czynne-
go i biernego przekupstwa w sektorze prywatnym,
okreÊlonych w art. 7 i 8, je˝eli przest´pstwo w sposób
powa˝ny nie narusza interesów ani nie stanowi zagro-
˝enia dla paƒstwowych, wojskowych lub ekonomicz-
nych interesów Finlandii.

OÊwiadczenie

Rzàd Republiki Finlandii oÊwiadcza, ˝e organem
centralnym, wyznaczonym zgodnie z art. 29, jest Mini-
sterstwo SprawiedliwoÊci, PO Box No. 25, 00023 Val-
tioneuvosto, Finlandia. 

Republika Islandii

OÊwiadczenie

Na podstawie art. 29 ust. 2 konwencji, desygnuje
si´ niniejszym nast´pujàcy organ jako organ central-
ny Republiki Islandii:

Narodowy Komisarz Islandzkiej Policji (Ríkislögre-
glustjórinn)

Skúlagötu 21

101 Rejkiawik

Islandia 

Irlandia

OÊwiadczenie

Na podstawie art. 29 ust. 2 konwencji, Irlandia wy-
znacza Departament SprawiedliwoÊci, RównoÊci i Re-
formy Prawa, 72—76 St Stephen’s Green, Dublin 2, ja-
ko organ centralny.

Reservation 

Pursuant to Article 37, paragraph 1, of the
Convention, the Republic of Estonia does not
establish as a criminal act the exertion of influence
over decision-making referred to in Article 12. 

Republic of Finland

Reservations

The Government of the Republic of Finland makes
the following reservations:

Finland shall only establish as a criminal offence
under its domestic law the conduct referred to in
Article 12 to the extent it is considered a punishable
corruption offence or punishable participation in such
an offence, or other criminal offence.

Finland reserves itself the right to apply, in respect
of its own nationals, the jurisdiction rule laid down in
paragraph 1 (b) subject to the requirement of dual
punishability set forth in Chapter I, section 11 of the
Finnish penal Code in cases of active or passive
bribery in the private sector referred to in Articles 7
and 8, provided that the criminal offence does not
seriously interfere with or jeopardise the
governmental, military or economic interests or
benefits of Finland. 

Declaration

The Government of the Republic of Finland
declares that the central authority designated
pursuant to Article 29 is the Ministry of Justice, PO
Box No. 25, 00023 Valtioneuvosto, Finland.

Republic of Iceland

Declaration

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the
Convention, the following authority is hereby
designated as the central authority for the Republic of
Iceland:

The National Commissioner of the Icelandic Police
(Ríkislögreglustjórinn)

Skúlagötu 21

101 Reykjvík

Iceland

Ireland

Declaration 

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the
Convention, Ireland designates the Department of
Justice, Equality and Law Reform, 72—76 St
Stephen’s Green, Dublin 2, as the central authority.
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Republika Litewska

OÊwiadczenie

Republika Litewska wyznacza Ministerstwo Spra-
wiedliwoÊci Litwy i Biuro Prokuratora Generalnego
przy Sàdzie Najwy˝szym Republiki Litewskiej jako or-
gany centralne odpowiedzialne za implementacj´
przepisów art. 29 konwencji.

Republika ¸otewska 

OÊwiadczenie

Dla celów niniejszej konwencji, Republika ¸otew-
ska oÊwiadcza, i˝ pojecie „obywatel” odnosi si´ do
obywateli Republiki ¸otewskiej i do osób nieb´dàcych
obywatelami, do których odnosi si´ ustawa o statusie
obywateli by∏ego ZSRR, którzy nie sà obywatelami
¸otwy lub innego paƒstwa.

Zastrze˝enie 

Na podstawie art. 37 ust. 3 konwencji, Republika
¸otewska oÊwiadcza, i˝ mo˝e odmówiç udzielenia
wzajemnej pomocy prawnej zgodnie z art. 26 ust. 1
konwencji, jeÊli wniosek dotyczy przest´pstwa uzna-
wanego przez Republik´ ¸otewskà za przest´pstwo
polityczne.

OÊwiadczenie 

Na podstawie art. 29 ust. 2 konwencji, Republika
¸otewska oÊwiadcza, i˝ organami wyznaczonymi na
podstawie art. 29 ust. 1 sà:

1) Ministerstwo Spraw Wewn´trznych — podczas
post´powania przygotowawczego do czasu po-
stawienia w stan oskar˝enia.
Raina blvd. 6 Ryga, LV-1050, ¸otwa
Tel.: +371.721.9263; Fax: +371.227.1005 
E-mail: kanceleja@iem.gov.lv

2) Biuro Prokuratora Generalnego — podczas post´-
powania przygotowawczego do czasu wniesienia
sprawy do sàdu.
O. Kalpaka blvd. 6, Ryga, LV-1801, ¸otwa
Tel.: +371.704.4400; Fax: +371.704.4449
E-mail: gen@lrp.gov.lv

3) Ministerstwo SprawiedliwoÊci — podczas procesu.

Brivibas blvd. 36, Ryga, LV-1536, ¸otwa

Tel.: +371.708.8220, 728.0437, Fax: +371.721.0823,
728.5575

E-mail: justice@latnet.lv

Republika Malty

OÊwiadczenia

Na podstawie art. 29 ust. 2 konwencji, Republika
Malty oÊwiadcza, ˝e jej organami centralnymi sà: 

Republic of Lithuania

Declaration

The Republic of Lithuania designates the Ministry
of Justice of Lithuania and the Prosecutor’s General
Office under the Supreme Court of the Republic of
Lithuania as the central authorities, which shall be
responsible for the implementation of the provisions
of Article 29 of the Convention. 

Republic of Latvia

Declaration 

For the purposes of the Convention, the Republic
of Latvia declares that the term „national” relates to
the citizens of the Republic of Latvia and to the non-
-citizens who are subjects of the Law on the Status of
Former USSR Citizens who are not Citizens of Latvia
or any other State. 

Reservation 

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the
Convention, the Republic of Latvia declares that it
may refuse mutual legal assistance under para-
graph 1 of Article 26 of the Convention, if the request
concerns an offence, which the Republic of Latvia
considers a political offence. 

Declaration 

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the
Convention, the Republic of Latvia declares that the
authorities designated in pursuance of Article 29,
paragraph 1, are:

1) Ministry of the Interior — during pre-trial
investigation until prosecution.

Raina blvd. 6, Riga, LV-1050, Latvia 
Phone: +371.721.9263; Fax: +371.227.1005 
E-mail: kanceleja@iem.gov.lv 

2) Prosecutor General’s Office — during pre-trial
investigation until submitting the case to the
court. 
O. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV-1801, Latvia 
Phone: +371.704.4400; Fax: +371.704.4449 
E-mail: gen@lrp.gov.lv 

3) Ministry of Justice — during the trial. 

Brivibas blvd. 36, Riga, LV-1536, Latvia 

Phone: +371.708.8220, 728.0437; Fax: +371.721.0823,
728.5575 

E-mail: justice@latnet.lv 

Republic of Malta

Declarations 

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the
Convention, Malta declares that the central authorities
are: 
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Dla wniosków dotyczàcych ekstradycji:

Ministerstwo SprawiedliwoÊci i Spraw Wewn´trznych

„Casa Leoni”

St Joseph High Road

St Venera CMR 02

Malta

Dla wniosków innych ni˝ dotyczàce ekstradycji: 

Prokurator Generalny

The Palace

Valletta CMR 02

Malta

Na podstawie art. 30 ust. 6 konwencji, Republika
Malty oÊwiadcza, ˝e majàc na wzgl´dzie efektywnoÊç
wspó∏pracy, wnioski kierowane na podstawie rozdzia-
∏u IV powinny byç adresowane do w∏aÊciwych wy˝ej
wskazanych organów.

Republika Mo∏dowy

OÊwiadczenie

Przepisy konwencji nie b´dà stosowane na teryto-
rium w rzeczywistoÊci kontrolowanym przez instytu-
cje samozwaƒczej naddniestrzaƒskiej republiki mo∏-
dawskiej, a˝ do czasu d∏ugotrwa∏ego za˝egnania kon-
fliktu w tym regionie.

OÊwiadczenie

Zgodnie z art. 29 ust. 1 konwencji, wyznaczono na-
st´pujàce organy centralne Republiki Mo∏dowy jako
organy kompetentne do jej stosowania:

a) Biuro Prokuratora Generalnego — dla wniosków
o wzajemnà pomoc prawnà skierowanych w trak-
cie wykonywania czynnoÊci Êledczych, ∏àcznie
z wnioskiem o ekstradycj´;

b) Ministerstwo SprawiedliwoÊci — dla wniosków o
wzajemnà pomoc prawnà skierowanych w trakcie
post´powania sàdowego oraz dla wniosków
o wykonanie wyroków, ∏àcznie z wnioskiem o eks-
tradycj´.

Królestwo Niderlandów

Zastrze˝enia

Na podstawie art. 31 ust. 1, Królestwo Niderlan-
dów nie b´dzie wype∏niaç zobowiàzania ustanowio-
nego przez art. 12.

Na podstawie art. 37 ust. 2 i art. 17 ust. 1, Króle-
stwo Niderlandów mo˝e wykonywaç swojà jurysdyk-
cj´ w nast´pujàcych przypadkach:

For requests concerning extradition: 

The Ministry for Justice and Home Affairs

„Casa Leoni”

St Joseph High Road

St Venera CMR 02

Malta

For requests other than those concerning
extradition: 

The Attorney General

The Palace

Valletta CMR 02

Malta

In accordance with Article 30, paragraph 6, of the
Convention, Malta declares that, for reasons of
efficiency, requests under Chapter IV are to be
addressed to the relevant central authority as
aforesaid. 

Republic of Moldova

Declaration

The provisions of the Convention will not be
applicable on the territory effectively controlled by the
institutions of the self—proclaimed transnistrian
republic until the durable settlement of the conflict
from this region.

Declaration 

According to Article 29, paragraph 1, of the
Convention, the following central authorities of the
Republic of Moldova have been designated as the
authorities competent for its implementation:

a) the Prosecutor General Office — for mutual
assistance requests formulated within the
criminal proceedings stage, including the
requests for extradition;

b) the Ministry of Justice — for mutual assistance
requests formulated within the judicial stage and
that of the execution of the sentences, including
the requests for extradition.

Kingdom of the Netherlands

Reservations 

In accordance with Article 31, paragraph 1, the
Netherlands will not fulfil the obligation under
Article 12.

In accordance with Article 37, paragraph 2, and
with regard to Article 17, paragraph 1, the
Netherlands may exercise jurisdiction in the following
cases:
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a. w odniesieniu do przest´pstwa, które zosta∏o po-
pe∏nione w ca∏oÊci lub w cz´Êci na terytorium Ho-
landii;

b. — w stosunku do obywateli holenderskich i ho-
lenderskich funkcjonariuszy publicznych, w od-
niesieniu do przest´pstw ustanowionych zgod-
nie z art. 2, art. 4—6 i art. 9—11 w zwiàzku
z art. 2, pod warunkiem ˝e zgodnie z prawem
paƒstwa, w którym zosta∏y pope∏nione, stano-
wià one przest´pstwo;

— w stosunku do holenderskich funkcjonariuszy
publicznych oraz w stosunku do obywateli ho-
lenderskich, którzy nie sà holenderskimi funk-
cjonariuszami publicznymi, w zwiàzku z prze-
st´pstwami ustanowionymi zgodnie z art. 4—6
i art. 9—11 w zwiàzku z art. 3, pod warunkiem
˝e zgodnie z prawem paƒstwa, w którym zosta-
∏y pope∏nione, stanowià one przest´pstwo;

— w stosunku do obywateli holenderskich
w zwiàzku z przest´pstwami ustanowionymi
zgodnie z art. 7, 8, 13 i 14, pod warunkiem ˝e
zgodnie z prawem paƒstwa, w którym zosta∏y
pope∏nione, stanowià one przest´pstwo;

c. w stosunku do obywateli holenderskich uczestni-
czàcych w przest´pstwie, które zgodnie z prawem
paƒstwa, w którym zosta∏o pope∏nione, jest uzna-
ne za przest´pstwo.

OÊwiadczenie

Na podstawie art. 29 ust. 2, Królestwo Niderlan-
dów oÊwiadcza, ˝e centralnym organem jest:
Het Ministerie van Justitie (Ministerstwo Sprawiedli-
woÊci)
Directie Internationale Strafrechtelijke Aangelegen-
heden en Drugsbeleid
Bureau Internationale Rechtshulp in Strafzaken
Postbus 20301
2500 EH Haga

OÊwiadczenie

Królestwo Niderlandów uznaje konwencj´ dla
Królestwa w Europie.

Królestwo Norwegii

OÊwiadczenie

Zgodnie z art. 29 konwencji, Królestwo Norwegii
oÊwiadcza, ˝e wyznaczonymi organami sà:

1. organ centralny odpowiedzialny za pomoc praw-
nà, art. 26:

Âciganie i post´powanie sàdowe w sprawach z za-
kresu przest´pstw gospodarczych i ochrony Êro-
dowiska (Økokrim)

P.O. Box 8193 Dep.

0034 Oslo — Norwegia

a. in respect of a criminal offence that is committed
in whole or in part on the Dutch territory;

b. — over both Dutch nationals and Dutch public
officials in respect of offences established in
accordance with Article 2  and in respect of
offences established in accordance with
Articles 4 to 6 and Articles 9 to 11 in
conjunction with Article 2, where these
constitute criminal offences under the law of
the country in which they were committed;

— over Dutch public officials and also over Dutch
nationals who are not Dutch public officials in
respect of offences established in accordance
with Articles 4 to 6 and 9 to 11 in conjunction
with Article 3, where these constitute criminal
offences under the law of the country in which
they were committed;

— over Dutch nationals in respect of offences
established in accordance with Articles 7, 8, 13
and 14, where these constitute criminal
offences under the law of the country in which
they were committed;

c. over Dutch nationals involved in an offence that
constitutes a criminal offence under the law of the
country in which it was committed. 

Declaration 

In accordance with Article 29, paragraph 2, the
Netherlands declare that the central authority is:
Het Ministerie van Justitie (Ministry of Justice)

Directie Internationale Strafrechtelijke Aangelegen-
heden en Drugsbeleid
Bureau Internationale Rechtshulp in Strafzaken
Postbus 20301
2500 EH Den Haag

Declaration

The Kingdom of the Netherlands accepts the
Convention for the Kingdom in Europe. 

Kingdom of Norway

Declaration 

In accordance with Article 29 of the Convention,
the Kingdom of Norway declares that the designated
authorities are:

1. the central authority concerning mutual
assistance, Ref. Article 26:

Investigation and Prosecution of Economic and
Environmental Crime (Økokrim)

P.O. Box 8193 Dep.

0034 Oslo — Norway
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2. organ centralny odpowiedzialny za ekstradycj´,
art. 27:

Ministerstwo SprawiedliwoÊci i Policji

P.O. Box 8005 Dep.

0030 Oslo — Norwegia 

Rzeczpospolita Polska

Zastrze˝enia i oÊwiadczenia znajdujà si´ w za∏àcz-
niku do dokumentu ratyfikacyjnego.

Republika Portugalska

OÊwiadczenie

Na podstawie art. 29 konwencji, Republika Portu-
galska wyznacza nast´pujàcy organ centralny:

Procuradoria-Geral da República

Rua da Escola Politécnica, nº 140

1269-269 Lizbona 

Zastrze˝enia

Na podstawie art. 17 ust. 2 konwencji, Republika
Portugalska oÊwiadcza, ˝e w sytuacji, gdy sprawcà
przest´pstwa jest obywatel portugalski, ale nie funk-
cjonariusz publiczny ani nie osoba sprawujàca funkcje
polityczne w Republice Portugalskiej, b´dzie stoso-
waç zasad´ dotyczàcà jurysdykcji, zdefiniowanà
w art. 17 ust. 1b konwencji tylko wtedy, gdy:

— sprawca przest´pstwa znajduje si´ na jej teryto-
rium,

— pope∏nione czyny sà równie˝ karalne zgodnie
z prawem obowiàzujàcym w miejscu ich pope∏-
nienia, z wyjàtkiem sytuacji, gdy w∏adza karania
nie jest na tym terytorium wykonywana,

— przest´pstwa sà tego rodzaju, ˝e stanowià pod-
staw´ do ekstradycji, ale zgoda na wykonanie
wniosku o ekstradycj´ nie mo˝e byç wydana.

Na podstawie art. 37 ust. 1 konwencji, Republika
Portugalska zastrzega sobie prawo do nieuznawania
za przest´pstwo przekupstwa biernego, o którym mo-
wa w art. 5 i 6, z wyjàtkiem przypadków, gdy jego
sprawcami sà funkcjonariusze innych paƒstw cz∏on-
kowskich Unii Europejskiej lub osoby sprawujàce tam
funkcje polityczne i gdy przest´pstwo zosta∏o w ca∏o-
Êci lub w cz´Êci pope∏nione na terytorium Republiki
Portugalskiej.

Na podstawie art. 37 ust. 1 konwencji, Republika
Portugalska oÊwiadcza, ˝e b´dzie uwa˝a∏a za prze-
st´pstwa czyny, o których mowa w art. 7 i 8 konwen-
cji, jedynie wówczas, je˝eli przekupstwo w sektorze
prywatnym powoduje zak∏ócenie konkurencji lub
szkod´ majàtkowà dla osób trzecich.

2. the central authority concerning extradition, Ref.
Article 27:

The Ministry of Justice and the Police

P.O. Box 8005 Dep.

0030 Oslo — Norway 

Portuguese Republic

Declaration 

In accordance with Article 29 of the Convention,
the Republic of Portugal designates the following
central authority:

Procuradoria-Geral da República

Rua da Escola Politécnica, n° 140

1269-269 Lisboa

Reservations 

In accordance with Article 17, paragraph 2, of the
Convention, the Republic of Portugal declares that
where the offender is one of its citizens, but not an
official or not performing a political function within
the State of the Republic of Portugal, it shall apply the
jurisdiction rule laid down in paragraph 1b of
Article 17 of the Convention only if:

— the offender is present on its territory; 

— the offences committed are also punished by the
Law of the territory on which they have been
committed, except if the power of punishment is
not exerted in this territory; 

— these offences are offences allowing extradition
and extradition can not be granted. 

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the
Convention, the Republic of Portugal reserves its right
not to establish as a criminal offence the passive
bribery offences under Article 5 and 6, except where
the offenders are public officials of other member
States of the European Union or perform therein a
political function and provided that the offence has
been committed in whole or in part in the territory of
the Republic of Portugal. 

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the
Convention, the Republic of Portugal declares that it
considers as criminal offences the conduct referred to
in Articles 7 and 8 of the Convention only if the
corruption in the private sector results in a distortion
of competition or an economic loss for third persons. 
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Na podstawie art. 37 ust. 3 konwencji, Republika
Portugalska oÊwiadcza, ˝e b´dzie mog∏a odmówiç wy-
konania wniosku o pomoc prawnà na podstawie
art. 26 ust. 1, je˝eli wniosek dotyczy przest´pstwa, któ-
re Republika Portugalska uznaje za przest´pstwo poli-
tyczne.

Rumunia

OÊwiadczenie 

Na podstawie art. 29 konwencji, Rumunia wyzna-
cza nast´pujàce organy: 

a) Biuro Prokuratora przy Sàdzie Najwy˝szym, dla
wniosków o pomoc prawnà w fazie post´powania
przygotowawczego:

Boulevard Libertatii nr. 14, sector 5 Bukareszt

Tel.: 410 54 35; Fax: 337 47 54

b) Ministerstwo SprawiedliwoÊci, dla wniosków
o pomoc prawnà w fazie post´powania sàdowe-
go lub wykonawczego, jak równie˝ dla wniosków
dotyczàcych ekstradycji:

str. Apollodor nr. 17, sector 5 Bukareszt

Tel.: 314 15 14; Fax: 310 16 62 

Serbia i Czarnogóra

Zastrze˝enie

Na podstawie art. 37 ust. 3 konwencji, Serbia
i Czarnogóra zastrzega sobie prawo odmowy wykona-
nia wniosku o mi´dzynarodowà pomoc prawnà na
podstawie art. 26 ust. 1, je˝eli wniosek dotyczy prze-
st´pstwa, które zgodnie z prawodawstwem Serbii
i Czarnogóry jest uznawane za przest´pstwo politycz-
ne.

OÊwiadczenie

Na podstawie art. 29 konwencji, nast´pujàce in-
stytucje zosta∏y wyznaczone jako organy centralne
Serbii i Czarnogóry odpowiedzialne za wysy∏anie i od-
powiadanie na wnioski z∏o˝one w ramach rozdzia-
∏u IV konwencji, wykonywanie tych wniosków lub
przekazywanie ich do organów kompetentnych do ich
wykonania:

Ministerstwo SprawiedliwoÊci Republiki Serbii

Nemanjina 22-26

11 000 Belgrad

Ministerstwo Spraw Wewn´trznych Republiki Serbii

Departament przeciwko Przest´pczoÊci Zorganizowanej

Jednostka Wywiadu Finansowego

Sekcja do Zwalczania Korupcji

Kneza Milosa 101

11 000 Belgrad

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the
Convention, the Republic of Portugal declares that it
may refuse mutual legal assistance under Article 26,
paragraph 1, if the request concerns an offence that
the Republic of Portugal considers a political offence. 

Romania

Declaration 

In accordance with Article 29 of the Convention,
Romania designates the following authorities:

a) the Prosecutor’s Office attached to the Supreme
Court of Justice, for the requests of judicial
assistance formulated in pre-trial investigation

Boulevard Libertatii nr. 14, sector 5 Bucharest

Tel.: 410 54 35; Fax: 337 47 54

b) the Ministry of Justice, for the requests of judicial
assistance formulated during the trial or
execution of punishment, as well as for the
requests of extradition

str. Apollodor nr. 17, sector 5 Bucharest

Tel.: 314 15 14; Fax: 310 16 62 

Serbia and Montenegro

Reservation 

In accordance with Article 37, paragraph 3, of the
Convention, the Federal Republic of Yugoslavia
reserves the right to reject a request for international
legal assistance under Article 26, paragraph 1, if the
request concerns a criminal offence which is
considered a political offence according to Yugoslav
legislation. 

Declaration 

In accordance with Article 29 of the Convention,
the following institutions have been designated as
central authorities of Serbia and Montenegro
responsible for sending and answering requests
made under Chapter IV of the Convention, the
execution of such requests or transmission of them to
the authorities competent for the execution:

Ministry of Justice of the Republic of Serbia

Nemanjina 22-26

11 000 Belgrade

Ministry of Internal Affairs of the Republic of Serbia

Department against Organised Crime

Finance Intelligence Unit

Section for the Suppression of Corruption

Kneza Milosa 101

11 000 Belgrade
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Agencja Inicjatywy Antykorupcyjnej Republiki Czar-
nogóry

Trg Vektra bb 81 000 Podgorica

Poza wy˝ej wymienionymi instytucjami, organem
centralnym Serbii i Czarnogóry w rozumieniu art. 26
konwencji, jest równie˝:

Ministerstwo Praw Cz∏owieka i MniejszoÊci Serbii
i Czarnogóry 

Bulevar Mihaila Pupina 2

11 070 Nowy Belgrad

Wy˝ej wspomniane Ministerstwo Praw Cz∏owieka
i MniejszoÊci Serbii i Czarnogóry jest jedynym orga-
nem centralnym w Serbii i Czarnogórze odpowiedzial-
nym za wnioski z∏o˝one w zwiàzku ze sprawami o eks-
tradycj´ w ramach art. 27 konwencji.

Republika S∏owacka

OÊwiadczenie

Na podstawie art. 29 konwencji, Republika S∏owac-
ka oÊwiadcza, ˝e dla celów niniejszej konwencji, nast´-
pujàce organy b´dà uwa˝ane za organy centralne.

Zgodnie z art. 26:

W celu przesy∏ania i otrzymywania wniosków
o pomoc prawnà w fazie post´powania procesowego:
Ministerstwo SprawiedliwoÊci Republiki S∏owackiej
(adres: Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej repu-
bliky, Župné námestie 13, 813 11 Bratys∏awa).

W celu przesy∏ania i otrzymywania wniosków
o pomoc prawnà w fazie post´powania przygotowaw-
czego: Urzàd Prokuratora Generalnego Republiki S∏o-
wackiej (adres: Generálna prokuratúra Slovenskej re-
publiky, Župné námestie 13, 812 85 Bratys∏awa).

Zgodnie z art. 27:

Dla otrzymywania wniosków o ekstradycj´: Urzàd
Prokuratora Generalnego Republiki S∏owackiej (adres:
Generálna prokuratúra Slovenskej republiky, Župné
námestie 13, 812 85 Bratys∏awa).

Dla przesy∏ania wniosków o ekstradycj´: Minister-
stwo SprawiedliwoÊci Republiki S∏owackiej (adres:
Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky,
Župné námestie 13, 813 11 Bratys∏awa).

Republika S∏owenii

Zastrze˝enia

Na podstawie art. 37 konwencji, Republika S∏owe-
nii oÊwiadcza, i˝ zastrzega sobie prawo do nieuznawa-
nia za przest´pstwa w swoim prawie wewn´trznym,
co nast´puje:

Agency for Anti-corruption Initiative of the Republic of
Montenegro

Trg Vektra bb 81 000 Podgorica

Besides the above-mentioned institutions, the central
authority in Serbia and Montenegro in the sense of
Article 26 of the Convention is also:

Ministry for Human and Minority Rights of Serbia
and Montenegro

Bulevar Mihaila Pupina 2

11 070 New Belgrade

The afore-mentioned Ministry for Human and
Minority Rights of Serbia and Montenegro is the only
central authority in Serbia and Montenegro
responsible for requests made with respect to the
matter of extradition, dealt with in Article 27 of the
Convention.

Slovak Republic

Declaration

In accordance with Article 29 of the Convention,
the Slovak Republic declares that for the purposes
of the Convention, the following authorities shall
be henceforth considers as responsible central
authorities.

With respect to Article 26:

For sending and answering requests on mutual
assistance if the proceedings have reached the trial:
the Ministry of Justice of the Slovak Republic
(address: Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej
republiky, Župné námestie 13, 813 11 Bratislava).

For sending and answering requests on mutual
assistance if the proceedings does not have reached
the trial: the General Prosecutor’s Office of the Slovak
Republic (address: Generálna prokuratúra Slovenskej
republiky, Župné námestie 13, 812 85 Bratislava).

With respect to Article 27: 

For receiving requests of extradition: the General
Prosecutor’s Office of the Slovak Republic (address:
Generálna prokuratúra Slovenskej republiky, Župné
námestie 13, 812 85 Bratislava).

For sending requests for extradition: the Ministry
of Justice of the Slovak Republic (address:
Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky,
Župné námestie 13, 813 11 Bratislava).

Republic of Slovenia

Reservations

In accordance with Article 37 of the Convention,
the Republic of Slovenia declares that it reserves the
right not to establish as a criminal offence under its
domestic law the following:
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Republika S∏owenii zastrzega sobie prawo do nie-
uznawania za przest´pstwo zgodnie z jej prawem we-
wn´trznym zachowania okreÊlonego w art. 6, je˝eli
dotyczy ka˝dej osoby b´dàcej cz∏onkiem zgromadze-
nia przedstawicielskiego wykonujàcego w∏adz´ usta-
wodawczà lub administracyjnà na rzecz innego paƒ-
stwa.

Republika S∏owenii zastrzega sobie prawo do nie-
uznawania za przest´pstwo zgodnie z jej prawem we-
wn´trznym zachowania okreÊlonego w art. 8, w zakre-
sie przyj´cia oferty lub obietnicy jakiejkolwiek niena-
le˝nej korzyÊci.

Republika S∏owenii zastrzega sobie prawo do nie-
uznania za przest´pstwo zgodnie z jej prawem we-
wn´trznym zachowania okreÊlonego w art. 12:
umyÊlnych czynów polegajàcych na obiecywaniu,
wr´czaniu lub proponowaniu, bezpoÊrednio lub po-
Êrednio, jakichkolwiek nienale˝nych korzyÊci, komu-
kolwiek kto stwierdza lub potwierdza, i˝ mo˝e w za-
mian wywrzeç wp∏yw na podj´cie decyzji przez którà-
kolwiek z osób wymienionych w art. 2, 4—6, 9—11,
oraz polegajàcych na ˝àdaniu lub przyjmowaniu ta-
kich korzyÊci lub przyjmowaniu propozycji lub obiet-
nicy tych˝e korzyÊci w zamian za wywarcie takiego
wp∏ywu.

OÊwiadczenie

Na podstawie art. 29 konwencji, Republika S∏owe-
nii wyznacza jako organ centralny:

Ministerstwo SprawiedliwoÊci

Departament Mi´dzynarodowej Pomocy Prawnej

Zupanciceva 3

1000 Lublana

S∏owenia 

Republika W´gierska

OÊwiadczenia

Zgodnie z art. 29 ust. 2 konwencji, Republika W´-
gierska wyznacza organami centralnymi Ministerstwo
SprawiedliwoÊci (1055 Budapeszt, Kossuth Lajos 
tér. 4.) i Biuro Prokuratora Generalnego (1055 Buda-
peszt, Markó u. 16).

Na podstawie art. 30 ust. 6 konwencji, Republika
W´gierska informuje, i˝ w celu zapewnienia efektyw-
noÊci wnioski na podstawie rozdzia∏u IV powinny byç
kierowane do jednego z powy˝szych organów.

Zastrze˝enie

Na podstawie art. 37 ust. 1 konwencji, Republika
W´gierska zastrzega sobie prawo do nieuznawania za
przest´pstwo czynu opisanego w art. 8, jeÊli jest on
pope∏niony za granicà przez obywateli paƒstw obcych
w zwiàzku z dzia∏alnoÊcià gospodarczà.

The Republic of Slovenia reserves its right not to
establish as a criminal offence under its domestic law
the conduct referred to in Article 6, when involving
any person who is a member of a public assembly
exercising legislative or administrative powers in any
other State.

The Republic of Slovenia reserves its right not to
establish as a criminal offence under its domestic law
the conduct referred to in Article 8, relating to the
acceptance of an offer or a promise of any undue
advantage.

The Republic of Slovenia reserves its right not to
establish as a criminal offence under its domestic law
the conduct referred to in Article 12: When committed
intentionally, the promising, giving or offering,
directly or indirectly, of any undue advantage to
anyone who asserts or confirms that he or she is able
to exert an improper influence over the decision-
making of any person referred to in Articles 2, 4 to 6
and 9 to 11, as well as the request, receipt or the
acceptance of the offer or the promise of such an
advantage. 

Declaration

In accordance with Article 29 of the Convention,
the Republic of Slovenia designates as central
authority:

the Ministry of Justice

Department for International Legal Assistance

Zupanciceva 3

1000 Ljubljana

Slovenia 

Republic of Hungary

Declarations 

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the
Convention, the Republic of Hungary designates the
Ministry of Justice (1055 Budapest, Kossuth Lajos 
tér 4.) and the State Prosecutor’s Office (1055 Buda-
pest, Markó u. 16) as central authorities. 

In accordance with Article 30, paragraph 6, of the
Convention, the Republic of Hungary informs that, for
reasons of efficiency, requests made under Chapter IV
are to be addressed to one of these authorities. 

Reservation 

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the
Convention, Hungary reserves the right not to
establish as criminal offences the conduct referred to
in Article 8 and committed by foreign citizens in the
course of business activities abroad. 
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Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej

Zastrze˝enie

§ 109 ustawy z 2001 r. o antyterroryzmie, przest´p-
czoÊci i bezpieczeƒstwie oraz § 69 ustawy z 2003 r.
o sprawiedliwoÊci karnej (Szkocja) rozciàgajà normal-
nà jurysdykcj´ Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Bry-
tanii i Irlandii Pó∏nocnej na ka˝de przest´pstwo prze-
kupstwa w prawie zwyczajowym lub w ustawie
z 1889 r. o korupcyjnych praktykach instytucji publicz-
nych lub ustawy z 1906 r. o zapobieganiu korupcji
(Ustawa z 1906 r.) na przest´pstwa pope∏nione przez
obywateli Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej poza jego granicami. Dlatego te˝
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej stosuje zasad´ prawnà zawartà w art. 17
ust. 1 b, z wyjàtkiem faktu, i˝ jurysdykcja Zjednoczo-
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej
jest ograniczona do obywateli Zjednoczonego Króle-
stwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej i zgodnie
z tym nie obejmuje urz´dników publicznych lub cz∏on-
ków  miejscowych zgromadzeƒ publicznych, chyba ˝e
sà oni obywatelami Zjednoczonego Królestwa Wiel-
kiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej. W zwiàzku z tym,
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej sk∏ada deklaracj´ do art. 17 ust. 2, w której za-
strzega sobie prawo do stosowania zasady prawnej
zawartej w ust. 1 b tylko, je˝eli pope∏niajàcy przest´p-
stwo jest obywatelem Zjednoczonego Królestwa
Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej. Oprócz tego,
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej sk∏ada deklaracj´ do art. 17 ust. 2, w której za-
strzega sobie prawo do niestosowania w ogóle zasa-
dy prawnej zawartej w ust. 1 c. Poniewa˝ prawo Zjed-
noczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej nie przewiduje ekstradycji obywateli Zjedno-
czonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏noc-
nej, Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej nie musi zmieniaç prawa, a˝eby sprostaç
wymaganiom art. 17 ust. 3.

Zachowanie wymienione w art. 7 odpowiada
w du˝ym stopniu § 1 ustawy z 1906 r. Ustawa z 1906 r.
nie odpowiada jednak˝e przypadkom, kiedy nies∏usz-
na korzyÊç nie jest przekazana bezpoÊrednio osobie
wykonujàcej, tylko osobie trzeciej. Zjednoczone Króle-
stwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej akceptuje,
˝e ten aspekt prawa powinien ulec zmianie, a projekt
ustawy o korupcji opublikowany w 2003 r. wprowa-
dzi∏by takie zmiany w stosunku do Anglii, Walii i Irlan-
dii Pó∏nocnej. Jednak˝e, w chwili obecnej konieczne
jest zastrze˝enie. Zgodnie z tym, na podstawie art. 37
ust. 1  Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlan-
dii Pó∏nocnej zastrzega sobie prawo do nieuznawania
za przest´pstwo wszystkich zachowaƒ wymienionych
w art. 7.

Zachowanie wymienione w art. 12 odpowiada
prawu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Ir-
landii Pó∏nocnej w takim zakresie, ˝e stosunek poÊred-
nictwa istnieje pomi´dzy osobà, która handluje swo-
imi wp∏ywami, a osobà, na którà wywiera ona wp∏yw.
Jednak˝e  nie wszystkie zachowania opisane w art. 12

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Reservation

Section 109 of the Anti-terrorism, Crime and
Security Act 2001 (and section 69 of the Criminal
Justice (Scotland) Act 2003) extend the normal
jurisdiction of the United Kingdom courts over any
offence of bribery at common law or under the Public
Bodies Corrupt Practices Act 1889 or the Prevention of
Corruption Act 1906 („the 1906 Act”) to cover
offences by United Kingdom nationals which take
place outside the United Kingdom. The United
Kingdom therefore applies the jurisdictional rule laid
down in Article 17, paragraph 1 (b), except that United
Kingdom jurisdiction is limited to United Kingdom
nationals, and accordingly does not cover public
officials or members of domestic public assemblies
except where they are United Kingdom nationals. The
United Kingdom therefore makes a declaration under
Article 17, paragraph 2, that it reserves the right to
apply the jurisdictional rule laid down in paragraph
1.b only where the offender is a United Kingdom
national. In addition, the United Kingdom makes a
declaration under Article 17, paragraph 2 that it
reserves the right not to apply the jurisdictional rule
laid down in paragraph 1.c at all. Since United
Kingdom law places no bar on the extradition of
United Kingdom nationals, the United Kingdom does
not need to change the law to meet the requirements
of Article 17, paragraph 3.

The conduct referred to in Article 7 is largely
covered by section 1 of the 1906 Act. The 1906 Act
does not however cover the case where the undue
advantage is not given directly to the agent but is
given to a third party. The United Kingdom accepts
this aspect of the law is in need of amendment and
the draft Corruption Bill published in 2003 would
make this change in respect of England, Wales and
Northern Ireland. However for the present a
reservation is necessary. Accordingly, in accordance
with Article 37, paragraph 1, the United Kingdom
reserves the right not to establish as a criminal
offence all of the conduct referred to in Article 7.

The conduct referred to in Article 12 is covered by
United Kingdom law in so far as an agency
relationship exists between the person who trades his
influence and the person he influences. However not
all of the conduct referred to in Article 12 is criminal
under United Kingdom law. Accordingly, in
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sà przest´pstwem w prawie Zjednoczonego Króle-
stwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej. Dlatego te˝,
na podstawie art. 37 ust. 1, Królestwo Wielkiej Bryta-
nii i Irlandii Pó∏nocnej zastrzega sobie prawo do
nieuznawania za przest´pstwo karne  wszystkich za-
chowaƒ wymienionych w art. 12.

OÊwiadczenie

Zgodnie z art. 30 ust. 6 konwencji, Zjednoczone
Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej oÊwiad-
cza, ˝e wszystkie wnioski na podstawie tego rozdzia∏u
majà byç kierowane do jego organów centralnych.

OÊwiadczenie

Zgodnie z art. 29 ust. 2 konwencji, Zjednoczone
Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej wyzna-
czy∏o stosownie do art. 29 ust. 1 konwencji, jako organ
centralny odpowiedzialny za wzajemnà pomoc praw-
nà:

. the Home Office

50 Queen Anne’s Gate

Londyn — SW1H 9AT

oraz organ centralny odpowiedzialny za ekstradycj´:

dla Anglii, Walii i Irlandii Pó∏nocnej:

. the Home Office

50 Queen Anne’s Gate

Londyn — SW1H 9AT

dla Szkocji:

. the Crown Office

25 Chambers Street

Edynburg — EH1 1LA 

accordance with Article 37, paragraph 1, the United
Kingdom reserves the right not to establish as a
criminal offence all of the conduct referred to in
Article 12.

Declaration 

In accordance with Article 30, paragraph 6, of the
Convention, the United Kingdom declares that all
requests made under this chapter are to be addressed
to its central authorities.

Declaration 

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the
Convention, the United Kingdom has designated in
pursuance of Article 29, paragraph 1 that its central
authority for mutual legal assistance is

. the Home Office

50 Queen Anne’s Gate

London — SW1H 9AT

and that its central authorities for extradition are:

For England, Wales and Northern Ireland:

. the Home Office

50 Queen Anne’s Gate

London — SW1H 9AT

For Scotland:

. the Crown Office

25 Chambers Street

Edinburgh — EH1 1LA 
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